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　 　 主持人的话： 今日的媒体与当代文化建构紧密相关， 本栏目即以 “媒介与文化” 为专题， 分

别从媒体与性别文化建构、 媒介与少数族裔身份认同、 跨文化语境中的媒介与民族身份意识以及

媒介与不同社会阶层身份形塑等方面， 讨论和考察媒体与当代文化之间的关联， 论述涉及面广，
但都是在媒介与文化研究的话题下展开。 通过这些讨论， 我们希望能够引起读者对于媒体社会中

各种文化和社会现象的思考。
———主持人： 曾一果

基金项目： 曾一果主持的 ２００９ 年教育部人文社科基金项目 《媒介文化的批判理论研究》 （０９ＹＪＣ８６００１９） 的成果。

全球消费语境中的 “文化行旅” 与 “中国想象”
曾一果

摘　 要： 在全球消费语境中， 不同国家和地方文化的互相改写说明了什么问题？ 某个形象、 故事在不

同文化中旅行会发生怎样的改变？ 特别是以往多为中国改写和模仿西方， 但是 《花木兰》、 《功夫熊猫》

和 《西游记》 都是西方对中国的改写和想象， 如何看待西方的 “中国想象”？ 文章便以好莱坞动画大片

《功夫熊猫》 和日本版电视剧 《西游记》 为考察对象， 分析在跨文化语境中西方的 “中国想象”， 以及中

国观众对于西方改写中国的理解和认识。

关键词： 全球化； 消费语境； 中国想象

作者简介： 曾一果， 男， 教授， 博士， 硕士生导师。 （苏州大学　 凤凰传媒学院， 江苏　 苏州， ２１５１２３）

中图分类号： Ｇ１１ 文献标志码： Ａ 文章编号： １００８－６５５２ （２０１３） ０６－００３２－０６

一、 全球化语境中的 “文化旅行”
全球化是近年来经常出现的一个词语。 英国社会学家安东尼·吉登斯将全球化定义为 “世界范

围内的社会关系的强化， 这种关系以这样一种方式将彼此相距遥远的地域连接起来， 即彼此所发生

的事件可能是由许多英里以外的异地事件而引起， 反之亦然。 这是一个辩证的过程， 因为有这种可

能， 即此地发生的桩桩事件却朝着引发它们的相距遥远的关系的相反方向发展。 地域性变革与跨越

时空的社会联系的横向延伸一样， 都恰好是全球化的组成部分。 因此， 今天无论是谁， 无论在世界

的什么地方研究社区问题， 他都会意识到， 发生于本地社区里的某件事情， 很可能会受到那些与此

社区本身相距甚远的因素 （如世界货币和商品市场） 的影响。” ［１］ 由于 “全球化” ， 世界上每个地方

都以不同的方式发生关系， 无论彼此间的距离是多么遥远， 全球化特别是以互联网为代表的新媒介，
能将地球上再遥远的人拉到一起。 尽管 “全球化” 为地球上生活在不同地方的人们加强了 “联结” ，
获得了一种 “ 亲近感” ， 但是汤姆林森指出： “ 日常生活中最本质的东西， 恰恰是由地方性

（ ｌｏｃａｌｉｔｙ） 而非全球性 （ ｇｌｏｂａｌｉｔｙ） 来定义的， 而且在具有侵略性的联结面前， 它始终保持着文化的

差异性。” ［２］ 虽然 “全球化” 进程不断加强， 民族国家和地方观念并没有因此丧失， 有时反而因为全

球化而得以加强。 全球化一方面加强了不同国家和地区间的交流， 同时也强化了不少国家和地方的

自我认同。
而在全球化语境中， 文化自然越来越重要， 不同国家和地区都利用文化传播自己的文化， 加强自己

文化的影响力， 同时为了与他国更好地交流， 也会经常翻译、 借鉴其他国家和地区的文化， 甚至改写
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或者改编其他国家和地区的文化。 特别是今天在全球消费社会语境中， 出于市场利益和文化交流等原

因， 改写他者文化的现象越来越普遍。 不仅中国经常翻译、 模仿和改写西方文化， 而且美国、 日本等

发达国家也经常翻拍和改写中国文化， 例如美国就根据中国古代的花木兰从军故事拍了一部好莱坞动

画大片 《花木兰》， 日本则将中国古典名著 《西游记》 改编成电视剧等。
在全球消费语境中， 不同国家和地方文化的互相改写说明了什么问题？ 某个形象、 故事在不同文化

中旅行会发生怎样的改变？ 特别是以往多为中国改写和模仿西方， 但是 《花木兰》、 《功夫熊猫》 和

《西游记》 都是西方对中国的改写和想象， 如何看待西方的 “中国想象”？ 本文便以好莱坞动画大片

《功夫熊猫》 和日本版电视剧 《西游记》 为考察对象， 分析在跨文化语境中西方的 “中国想象”， 以及

中国观众对于西方改写中国的理解和认识。

二、 《功夫熊猫》 的 “中国特色”
美国好莱坞所拍摄的 《功夫熊猫 １》 和 《功夫熊猫 ２》 是一个跟中国话题相关的好莱坞动画大片。

熊猫是生活在中国西南部的一种珍稀动物， 被誉为中华民族的 “国宝”， 是中国的 “形象大使”， 自从

李小龙在海外出名后， “功夫” 成为中国文化的另一个符号。 《功夫熊猫》 即把熊猫和功夫这两个中国

特有元素结合起来， 展开了对中国的 “想象”。
整个 《功夫熊猫》 的角色、 剧情都努力追求一种 “中国特色”， 不仅有熊猫和功夫这两种重要的

“中国元素”， 故事中的屋宇、 建筑和山水也尽可能 “中国化”， 故事背景也选择了武当山———一个极具

中国传统文化色彩的地理空间， 故事主人公大熊猫阿宝就在这样的一个环境里出场。 起初他是一个笨

拙得连自己也瞧不起自己的 “肥波”， 不过， 他在师傅调教和自我顿悟下， 最终变为一个拯救山谷的功

夫大师， 将龙太郎等一群企图破坏山谷和平的敌人消灭， 最终捍卫了山谷的和平。
不知道为什么， 美国人拍中国元素的电影居然比中国人拍得更中国。 ———网民： ｖｅｎｄｅｕｒ
我只浏览了一下， 动作场面深得中国功夫的精髓。 ———网民： 黄和金的搭档

刚看完， 挺有意思的动画片， 没想到人家美国能拍出专门描绘中国文化的片子。 ———网

民： ｍｙｅａｓｔｅｒｎｌｉｆｅ
其实我看这部片子就感觉在看一部武侠小说， 个人感觉是比较中国化的了———网民： ｉｓｋｉｎｆ
我最惊讶的还是， 配乐会配得那么用心， 那么有中国味， 这点大概是梦工厂比迪斯尼受传

统的束缚相对小的原因吧。 ———网民： 桌下的红心 Ｋ
太丑化我们的国宝了———网民： ＤＡ 帝

其实情节是很俗套的， 就是看着挺好玩。 为了吃都能练成绝世武功， 真是……———网

民： ｋｅｎｔｄｏｕ
看了， 很好看， 很中国的动画片———网民： 怕穿高跟鞋

这是部很尊重中国文化的美国片， 向本片导演致敬。 ———网民： 再见花无缺

中国元素的大量运用使得 《功夫熊猫》 博得了不少中国观众的认同， 上面就是 “天涯社区” 网站

上一些网民对于 《功夫熊猫》 的称赞。 他们赞扬 《功夫熊猫》 将中国文化表现得淋漓尽致， 夸奖 《功
夫熊猫》 是一部 “尊重中国文化的美国片”。 不过， 也有不少观众表达了相反的观点， 有网民认为 《功
夫熊猫》 没有什么 “中国特色”， 特别是熊猫阿宝， 有人认为是 “整个一个美国肥佬”：

熊猫整个一美国肥佬， 我是觉得很难看， 熊猫也改得丑死……国产不争气啊。 希望看到国

产的……———网民： ｋｌｓｊ。 ｆ
如此造访中国功夫有点不能接受———网民： 性感悠扬

其他还好， 剧情我不觉得很中国， 又是美国个人英雄主义的片子。 不过我还是很喜欢———
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网民： 小囡囡哦

针锋相对的两种观点， 说明了受众在观看 《功夫熊猫》 时在 “中国化” 问题上存在着巨大分歧。
“仁者见仁， 智者见智”， 有这样的分歧也不奇怪。 其实从 《卧虎藏龙》 开始， 梦工厂、 迪尼斯等好莱

坞电影公司都对中国文化表示出了极大兴趣， 东方中国成为好莱坞灵感的新源泉。 《功夫熊猫》 确实也

运用了诸多 “中国元素”， 努力在人物的造型、 故事的情节和场景的选择上尽量具备 “中国特色”。 但

我们不能因此夸大 《功夫熊猫》 的 “中国化” 能力。 如果仔细考察我们会发现， 《功夫熊猫》 的 “中

国化” 只是一种表象， 有时连表象也没做到 “中国化”。 无论是熊猫阿宝， 还是蛇或虎妞， 都是好莱坞

化的 “角色扮相”， 没有太多 “中国味”， 以致许多网民在网上热烈讨论龙太郎等动物到底是属于日本

的还是中国的。 从深层的叙事结构而言， “中国化” 更是显得苍白无力， 历史悠久是中国这个文化古国

的特色， 可 《功夫熊猫》 以及之前好莱坞所拍的 《花木兰》 和 《功夫之王》 等关涉中国的大片其实都

和中国历史无关， 这些故事被置于一个虚空的历史情境之中 （或许因为一旦牵扯到历史， 西方的观众

就不能理解）。 总之， 《功夫熊猫》 只是将各种虚化的中国元素拼凑在一起， 形成了一个颇有搞笑色彩

的动画 “功夫大片”， 它借用了中国这个外壳， 演绎的却是一个美国好莱坞式的 “打斗故事”。 在文化

观念上， 它也是非中国化的， 借助于功夫熊猫这一形象， 《功夫熊猫》 其实在推销一种美国个人英雄主

义的价值观。 熊猫阿宝是一位典型的美国式英雄， 他之所以成功， 在于他的勇气， 凭借他与龙太郎等

恶魔的搏斗， 山谷的和平得到保卫。 而在 《功夫熊猫 ２》 中， 熊猫遇到了更大的麻烦， 在强敌面前， 他

产生了恐惧心理。 但他最终克服了心理障碍， 打败了对手 “孔雀王”。
总之， 《功夫熊猫》 的故事简直是 《阿甘正传》 的 “动画版”， 表现的是一个依靠个人主义力量，

最终取得胜利的 “英雄形象”。 男女情感故事经常是好莱坞电影吸引人的法宝， 在 《功夫熊猫 ２》 中，
导演还按照美国好莱坞电影的叙事模式， 设置了功夫熊猫和虎妞两人的情感故事。 批评家陈林侠甚至

认为 《功夫熊猫》 是西方文化全球扩张的一种表现， 他特别强调动画片是好莱坞全球扩张的有效文化

策略。 因为动画片不需要复杂的文化内容， 无需考虑历史和时代因素， 不用对中国文化有太多了解。
在全球消费社会环境中， 青少年群体越来越成为都市影院的消费主体， 动画片更适合这样的消费环境：
“西方文化在经济、 媒介全球化的助力下， 已然实现了地域的扩张， 在其他国家产生出一种尚未稳定的

全球文化， 它以西方文化从个人主义的自由、 平等， 打破其他民族国家政治、 道德以及文化的传统禁

忌， 又以他民族文化的当下性、 特殊性解构西方文化对个体的制约， 由此出现个体至上、 感情放纵、
消费享受等文化特征。” ［３］

确实， 《功夫熊猫》 对于中国文化的改编， 体现了好莱坞电影文化工业的全球传播策略———为了获

取巨额商业利润， 而不是为了推介中国文化。 《功夫熊猫》 是好莱坞电影工业的一个影像产品而已， 它

的最大受益者是好莱坞的电影制造商。 好莱坞电影制造商的精明之处在于为了获取巨额商业利润， 他

们采取了 “双重策略”： 一方面， 在全球文化时代， 中国经济迅速崛起， 西方的观众特别是年轻人渴望

了解中国及其文化， 《花木兰》、 《功夫熊猫》 不失时机地向他们倾销了 “中国文化”； 另一方面， 崛起

的中国又是好莱坞一个巨大的目标市场， 特别是中国青少年已经成为一个新兴的庞大都市消费群体，
《功夫熊猫》 和 《花木兰》 等动画大片就适应了这种需求， 将西方文化中的个人主义理念传播给中国

青年。
因此， 那些认为 《功夫熊猫》 是好莱坞向中国文化致敬的看法显然是一种误读。 不过， 如不少网

民所评论的那样， 《功夫熊猫》 仅是一部好莱坞的娱乐大片， 不需要带着过多的文化思考去观看。 有人

批评好莱坞丑化了中国的国宝大熊猫， 这也言过其实， 《功夫熊猫》 对中国功夫及其文化的一种 “搞笑

性的戏仿”， 并非故意恶搞中国功夫及其文化。 对于好莱坞电影商而言， 中国及其文化形象到底如何并

不重要， 重要的是这部动画片要有市场， 要能吸引更多的全球观众走进电影院线。 因此， 熊猫的搞怪

４３
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形象和动画片里的一些搞笑词语， 都是为了吸引更多观众。 为了达到消遣和娱乐效果， 特别是针对

“中国观众”， 在 《功夫熊猫 ２》 中的配音， 还出现了大量目前在中国流行的一些词汇如 “给力” 等。
笔者曾经在苏州一家电影院观看了这部动画片， 当配音 “给力” 一词响起时， 引来的是满场笑声， 《功
夫熊猫》 所需要的市场效果显然达到了。

三、 日本版 《西游记》 的 “本土化”
中国文化一直对日本有很大影响， 中国古典四大名著 《西游记》、 《三国演义》、 《红楼梦》 和 《水

浒传》 在日本都有很多读者。 这些中国古代经典也被日本人改编成了电影、 电视剧或动画片， 不过，
像 《功夫熊猫》 等美国影片一样， 日本人对 《西游记》、 《红楼梦》 等中国文化的改拍， 同样在中国观

众中引起了很大争议。
作为一个在中国家喻户晓的故事， 《西游记》 在日本和东南亚地区有很高的知名度， 早在 １９７８ 年，

日本导演就拍了一部 《西游记》， １９９３ 年、 １９９４ 年和 ２００６ 年， 日本又多次重拍 《西游记》， 几部电视

剧据说在日本的收视率还不错。 不过， 日本拍的 《西游记》 在中国引起了很大争议， 有些争议还体现

了浓厚的民族主义情绪。
日本版的 《西游记》 与吴承恩的 《西游记》 在故事情节上相差很远， 与 １９８３ 年中央电视台所拍的

《西游记》 差别就更大了， 唐僧、 孙悟空、 猪八戒和沙僧的形象在日本版的 《西游记》 里完全被颠覆。
在日本版的几部 《西游记》 中， 唐僧都是以一个 “女性形象” 出现， 在 ２００６ 年版中， 唐僧竟然和孙悟

空发生了恋情， 在雪地和沙漠里浪漫嬉耍。 孙悟空、 猪八戒和沙僧的形象变化也很大， 这三位师兄弟

给人的感觉， 都不再像中国版的 《西游记》 那么神通广大， 他们变得贪吃好色， 经常被各种美女诱惑。
例如在第 １ 集 （日本 １９７８ 年版 《西游记》 ） 中， 沙僧一出场就跟美女搭讪上了， 被美女们的言论迷

惑； 在第 ２ 集 《温泉国》 中， 孙悟空、 猪八戒和沙僧对温泉国的几位美女垂涎欲滴， 温泉国的女人也

是用现代语言赤裸裸地挑逗他们： “没关系， 非常欢迎， 这里是我们三姐妹为旅行者开的温泉馆， 像你

们这样的强壮的男人， 我们可是非常欢迎的。 你们之中有哪位愿意要我们其中一个， 成为这家旅馆的

主人吗？”
显然， 《西游记》 这个中国的神话故事被重新置于一个日本社会的历史和现实语境中被翻拍。 日本

版的 《西游记》 是按照现代社会的需求和日本本土观众的口味， 对中国古典的 《西游记》 小说进行了

全新改造， “日本化” 和 “现代感” 是日本版 《西游记》 的最大特点。 例如日本版 《西游记》 （１９７８
年版） 开头有这样一段 “介绍文字”： “这是龙还在天空中飞翔的时候的故事， 一个叫三藏法师的和尚

为了世界和平， 去西方求经。” 唐僧西天取经的故事被说成是为了 “世界和平”。 大量的 “日本元素”
被融到了日本版的 《西游记》 中， 唐僧、 孙悟空、 猪八戒和沙僧穿着打扮都已 “日本化”， 他们的住宿

和饮食也都跟日本有关， 在第 ４ 集里 （日本 １９７８ 年版 《西游记》 ）， 唐僧师徒三人走进的饭店是一个

“超级料理店”， 他们吃的竟是日本料理， 而且还有芥末。
“现代感” 是日本版 《西游记》 的另一大特点， “西天取经” 的故事被改造成适合现代都市消费语

境的 “情感故事”， 这个故事不再仅仅是西天取经、 除妖降怪等情节， 而是探讨了更广泛的社会和人生

问题、 男女情感、 友谊还有生和死的一些问题。 “西天取经” 的旅途不仅仅是为了得到经书， 更是对社

会的观察和人生的反思。 在最后的部分， 孙悟空、 沙僧和猪八戒都表示通过这次旅行， 理解了很多东

西。 更有意思的是， 日本版 《西游记》 （１９７８ 年版） 在最后的部分也颠覆了 《西游记》 原来的故事主

题， 唐僧师徒虽然抵达了天竺， 但是他们并没有终成正果， 西天取经变成了自我反省， 师徒几人都开

始反思人和神之间的关系， 甚至与神发生了严重冲突， 最终发生了一场反抗神的战斗， 一开始唐僧完

全相信神， 可后来他也不相信了， 他被徒弟们说动。 唐僧师徒的觉悟是： 神并不了解世间的生活， 不
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了解尘世间写在人们脸上的悲伤、 高兴和痛苦。
同 《功夫熊猫》 一样， 日本对于 《西游记》 的数次改编都在中国引起了广泛讨论， 争议更激烈。

争议的主要观点仍然是两派： 一派是对日本改编的强烈不满， 许多网民在网上发表帖子， 表示对日本

的改变无法接受， 认为他们的改编是在恶搞 《西游记》， 侮辱了 “中国文化”， 一位网民针对 ２００６ 年版

的日本 《西游记》 义愤填膺地说：
此次翻拍最离谱的应该属唐僧， 不知道是不是日本人想象力过于丰富， 众所周知的西天取

真经的唐僧， 在剧集中竟然变成了一位靓丽的女性， 身着洁白的袈裟， 用那双略带哀怨的眼

睛， 时刻盯着她的爱徒孙悟空———这样的表演是因为剧情安排了女唐僧与孙悟空谈恋爱！ 实力

派女星深津绘里反串的唐僧据说吸引了很多日本观众， 但作为中国观众， 我觉得怎么看怎么

别扭。
不仅如此， 这次翻拍除了角色定位的变异， 日本人还在服装造型上进行了颠覆： 女唐僧的

怨妇扮相； 孙悟空的 “美猴王时代” 被忽略了， 而且不再乘筋斗云， 来去都是一块滑板； 猪

八戒的九齿钉耙缩水到了五齿， 并且主动背起了行李； 沙和尚原来的禅杖则变成了两把小叉

……这些恶搞的例子简直举不胜举， 而这些都是令中国观众咬牙切齿的。 同时， 剧中的妖怪神

仙也都进行了重新创作， 加入了 “幻翼大王” 等新角色， 还安排一神秘女子与孙悟空发生感

情， 传统的观音也不见了。
你们这群家伙想提高收视率能够被人理解， 但你们至少要明白一点， 《西游记》 是中国的

国粹， 文化精髓， 我们容不得你们对此恶搞。 你们以为这种搞笑的电影会给人带来欢乐吗？ 那

是一种悲哀， 我们中国人不会买你们的账， 相反会对你们的这种行为做出反击， 让你们为自己

的这种恶劣行径付出相应的代价。
你们喜爱中国的文化， 欣赏中国的名著， 我们很是欢迎， 可是不要以你们的那种恶劣方式

来糟蹋中国的文化， 那样我们中国人绝对不会罢休的。 中国一直信守 “人不犯我， 我不犯人”
的做事风格， 但你们要是犯到我们了， 我们会双倍奉还。 你们应该很清楚， 你们很多年前在中

国犯下的滔天大罪有怎样的下场， 可是你们怎么又来恶搞中国的文化？［４］

这位批评者的声音是反对日本改编 《西游记》 的代表， 他的批评充满了民族主义情绪， 认为日本

人的改写是在恶搞中国文化经典。 他甚至将对日本版的 《西游记》 的批评对上升到对中国和日本历史

关系的检讨， 将日本改写 《西游记》 看成是对中国文化的侵犯。
名为吾诗未成的网友代表了另一种观点， 他认为日本版的恶搞 《西游记》 是一件很正常的事情，

“有损国格？ 我们在自己创造的恶搞中享受狂欢， 却对另外一种恶搞普遍持敌对态度： 来自东瀛日本对

中国古典名著的恶搞。 中国人可以允许自己人瞎改 《西游记》， 也可以允许美国人乱编 《西游记》， 却

不愿意日本人来碰 《西游记》。” 他不认为日本版的 《西游记》 是在侮辱中国文化， 他指出中国人按照

自己想法， 改编他者文化现象也很普遍。 这位网民还站在全球化立场倡导不同文化之间的交流：
……对中国如此取舍改变， 西方国家也确实没有跳出来横加指责或干涉， 相反， 当中国改

编的莎翁戏剧赴海外演出的时候， 他们给予了极大的鼓励和好评。 改名为 《王子复仇记》 的

京剧版 《哈姆雷特》 赴丹麦演出时， 很多丹麦人激动地用 “很东方， 也很莎士比亚” 来形容

《王子复仇记》。 还有观众说 “京剧本身的魅力如此强烈！ 它给我们已经听得有点腻味的莎士

比亚对白带来了新意。” 丹麦的媒体更是前所未有地一致给予 《王子复仇记》 “五星” 的评价。
如此， 再回过头来看看在闻听西方要重拍中国经典的时候一些人的反应， 我们不禁要为这

种文化上的小家子气而脸红了。 因为， 《西游记》 作为中国传统经典， 不可能因为别国的文化

参与而丧失 “文化产权”， 更不应理解为糟蹋经典和有损国格。 罗兰·巴特说： “作者并没有
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优先权， 任何读者都有从作品中创造出自己想要的东西的自由。” 文化是需要传承的， 国外对

《西游记》 的拍摄也证明了世人对中国名著的关注， 任何观众都可以看出这些 《西游记》 与原

著不相符， 《西游记》 原著也依然存在， 也依然会受到读者的喜爱。 在这种情况下， 又何来对

中国文化的破坏呢？
从远古至今， 没有也不可能出现单一文化的格局， 有文化差异势必出现文化理解的不同，

进而也就需要文化交流。 在全球化的今天， 任何国家和地区都不可能 “遗世而独立”。 唯有主

动融入和参与全球化进程， 才能保持民族与国家的文化竞争力， 也才能使传统文化焕发生机与

活力。 《西游记》 既是中国的， 也是世界的， 不同国家各方人士对 《西游记》 进行各自不同的

文化理解， 只会增加这部经典的丰富性， 丝毫不会减损其原有的光芒。 只有在不断碰撞、 排

斥、 吸收和融合中， 文化才能焕发出新的光彩， 才会有更加强劲的生命力。 而缺少开放和包容

的文化必然是虚弱的， 没有吸收和冲撞的文化必然是一潭死水。 改革开放的今天， 我们应该警

惕的是， 在文化上我们依然积存着闭关锁国的心态。［５］

两种不同观点都涉及了跨文化语境中的文化改写和文化认同问题， 笔者赞同后面这位网民观众的

意见。 日本人怎么翻拍 《西游记》 其实是他们自己的事情， 他们并没有在 《西游记》 中直接侮辱 “中
国文化”， 他们只不过是按照本国观众的口味对原著进行改编， 将一个 “中国故事” 改拍成普通日本观

众能够接受的电视剧而已， 他们所拍的电视剧不是拍给中国人看的， 它的观众和消费群体在日本。 要

不然， 他们直接买进中央电视台版的 《西游记》 好了。 其实， 仔细观看日本版的 《西游记》， 无论是

１９７８ 年版， 还是 ２００６ 年版， 这些改版确实因为 “日本化” 和 “现代感”， 更加符合日本当代都市青年

群体的观看口味， 他们的成功对于中国的一些导演应该有启发意义。 因为日本版的 《西游记》 虽然有

大量 “搞笑镜头”， 但却不再是一个降妖除怪的简单取经故事， 而是通过唐僧师徒的西天旅行， 深入探

讨了人类的各种复杂情感故事， 如爱与恨、 生与死、 神与人、 高兴与悲伤等等， 无论是孙悟空、 猪八

戒， 还是沙僧， 他们在最后与唐僧告别时都强调， 正是通过 “旅行”， 让他们重新认识了自我， 认识了

伙伴和友谊等问题， 相比较而言， 中央电视台 《西游记》 的主题、 情节和思想内涵倒有点过于简单。

四、 结　 　 语

对于其他国家对中国文化的改写和想象， 中国观众不必过度喜悦或者焦虑———要么觉得对方崇拜中国文

化， 要么觉得对方是糟蹋中国经典。 其实在全球消费语境下， 不仅不同国家和地区间文化交流越来越频繁，
改写他者文化是为了理解他者的文化和生活， 而且在今日的全球消费语境下， 更多的影视改写是因为本土和

全球消费的需要， 商品消费逻辑支配了对他者文化的 “再生产”。 戴安娜·克兰说： “一个文本要想流行， 它

的寓意必须适合读者理解他们的社会体验使用的话语， 流行文本向读者保证说， 他们的世界观 （话语） 是有

意义的。 消费流行文化获得的满足， 是人们从确信他们对世界的阐释与其他人对世界的阐释相一致中获得的

满足。” ［６］所以， 日本等西方国家对中国文化的改写和想象， 不仅是为了表达对中国文化的热爱， 更是为了通

过 “改写” 和 “想象”， 表达他们自己对所生活世界的理解。
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